
No. 35968

Mexico
and

Trinidad and Tobago

Agreement on education and cultural cooperation between the Government of the
United Mexican States and the Government of the Republic of Trinidad and
Tobago. Mexico City, 22 January 1998

Entry into force: 3 June 1998 by notification, in accordance with article XIX

Authentic texts: Spanish and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Mexico, 23 August 1999

Mexique
et

Trinitk-et-Tobago

Accord relatif A la coop6ration 6ducative et culturelle entre le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Republique de Triniti-et-
Tobago. Mexico, 22 janvier 1998

Entree en vigueur : 3juin 1998 par notification, conform ment ii l'article XIX

Textes authentiques : espagnol et anglais

Enregistrement aupris du Secrktariat des Nations Unies : Mexique, 23 aoat 1999



Volume 2075, 1-35968

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO DE COOPERACION EDUCATIVA Y CULTURAL ENTRE EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE

LA REPUBLICA DE TRINIDAD Y TOBAGO

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la

Repiblica de Trinidad y Tobago, en adelanle denominados 'las Parles";

TOMANDO en consideraci6n que ambas Parles han venido

realizando acciones de cooperaci6n educativa y cultural, al omparo del

Convenio de Cooperaci6n Cienlifico, Tecnol6gica. Educaliva y Cultural enlre el

Gobierno de los Eslados Unidos Mexicanos y el Gobierno de Trinidad y Tobago,

suscrilo en Puerto Espoia, el 16 de agosto de 1975;

RECONOCIENDO que Ia cooperaci6n educaliva y cullural es un

instrurnenlo valioso para el entendimiento muluo entre los dos pueblos;

ANIMADOS por el deseo de consolidar las relaciones de indole

cultural y la colaboraci6n educaliva;

Han convenido Jo siguiente:

ARTICULO I

Las Parles fomenlar6n Io cooperacl6n enlre sus insliluciones

compelentes en los campos de Io educaci6n, el arle, Ia cullura y el deporle, a

fin de desarrollar aclividades que contribuyan a mejorar el conocimiento muluo

entre los dos poises, asi como ta difusi6n de sus respeclivas culluras.
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ARTICULO II

Las Parles promover6n el eslablecimlenlo de un programa

reciproco de becas para que sus nacionales realicen esludios de posgrado,

especializaci6n o invesligaci6n en insliluciones p~blicas de educacl6n superior

del atro pais.

ARTICULO III

Los Parles facililar6n y fomenlar6n la cooperaci6n en los campos

del arle y la cullura con la linalidad de mejorar e incremenfar el conocimienlo

reciproco y la ensehanza de su culluro general e idioma.

ARTICULO IV

Las Parles promover6n la cooperaci6n entre sus sislemas nacionales

de educaci6n en las 6reas malerno Infanlil, b6sica, media, media superior y

para adullos, con miras al fuluro eslablecimienlo de proyeclos conjunlos de

co peraci6n.

Asimismo, procurar6n favorecer la colaboraci6n en maleria de

educaci6n fisica y deporle.

ARTICULO V

Las Pares favorecer6n la cooperaci6n reciproca e invesligaci6n

enlre universidades y olros eslablecimienlos de educaci6n superior, cenlros de

investigaci6n e instiluciones culturales en las 6reas humanislicas y arlislicas.
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ARTICULO VI

Las Partes propiciar6n el enriquecimiento de sus experiencias en el

compo de las aries pl6sticas, las aries esc6nicas y la misica.

ARTICULO Vil

Las Parles alenlar6n el eslablecimienlo de vinculos de

comunicaci6n entre sus respeclivos museos, a fin de propiclar la dilusi6n y el

inlercambio de sus manifeslaciones cullurales y parimonio.

ARTICULO Vill

Las Parles colaborar6n para impedir la imporloci6n, exportaci6n y

Iransferencia ilicilas de los bienes que inlegran su respeclivo patrimonio cullural,

de conformidad con su legislaci6n nacional y en aplicaci6n de las

convenciones Inlernacionales en la materia de las que formen Porte.

Las Parles colaborar6n en la devoluci6n de dichos bienes

exporlados e imporlados ilicitamenle de dicho palrimonio.

ARTICULO IX

Las Parles proleger6n los derechos de aulor de obras lilerarias.

did6clicas, cientificas o arlisticas creadas par aulores originarios de sus

respeclivos poises, de conformidad con los tlrminos de su legislaci6n nocional y

de los convenciones inlernacionales de que son Parle.
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ARTICULO X

Las Parles apoyar6n la realizaci6n de aclividades encaminadas a

difundir su producci6n lileraria, a trav6s del inlercambio de escritores, la

parlicipaci6n en ferias del libra, asi coma la ejecuci6n de proyeclos de

haclucci6n.

ARTICULO XI

Las Parles promover6n el establecimienlo de mecanismos para

facililar los inlercambios entre sus bibliolecas y archivos, a Irav6s del envio y

recepci6n de informaci6n y materlales documenlales.

ARTICULO XII

Los Parles alentor6n y facilitardn el inlercamblo cullural en los

campos del arle y enlretenimienlo, la organlzaci6n de exhibiciones,

representaciones dram61icas y olras aclividades cullurales; de igual forma

alenlar6n el inlercambio de experlencias en las 6reas de radio, televisi6n y

cinemolografia con el fin de propiciar el conocimiento de sus producciones

m6s recienles asi :omo promover la difusi6n de sus culturas e idiomas.

ARTICULO XII1

Las Pares se compromelen a fortalecer el intercambio de

informaci6n sobre sus respecivas inslituciones culturales y a propiciar la

formalizaci6n de proyeclos conjunlos, par parle de dichas instiluciones,

incluyendo el inlercambio de experlos en malerias cullurales, atislicas y

educalivas. asi coma to organizaci6n de cursos para formaci6n de recuisos

humanos y capacitacl6n.
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ARTICULO XIV

Las Partes alentar6n y facililar6n visitas reciprocas de profesores y

expertos; representanles de inslituciones arlislicas; y la parlicipaci6n de

profesores, conferencistas y experlos en congresos, conferencias, simposios y

seminarios.

ARTICULO XV

1. Para el adecuado seguimiento de la ejecuci6n del presenle

Convenio, se eslablecer6 una Comisl6n Mixta de Cooperaci6n Educativa y

Cullural, inlegrada par igual nOmero de represenlanles de ambas Parles, la que

se reunir6 allernadamenle en M6xico y Trinidad y Tobago, par to menos cada

cualro ahioso en la fecha que acuerden las Parles. La Comisi6n lendr6 las

siguientes tunciones:

a) evaluar y delimilar 6reas priorilarias en que seria
factible la realizacl6n de proyeclos especiflcos de
colaboraci6n en los campos de la educac16n, las
aries. la cullura, la juventud y el deporle, asi como los
recursos necesarios para su cumplimiento:

b) analizar, revisar, aprobar, dar seguimlento y evaluar
los Programas de Cooperaci6n Educaliva y Cullural;

c) supervisar el buen funcionamiento del presenle
Convenio, asi como la ejecuci6n de los proyectos
acordados, a lrav6s de la implemenlac16n de lodas
las medidas necesarias para concluirlos en los plazas
previslos; y



Volume 2075, 1-35968

d) someler a las Parles las recomendaciones que
considere pertinentes.

2. Sin perjuicio de Io eslablecido en el primer p6rrafo de este

Articulo. coda una de las Partes podr6 someter a to Otra, en cualquier

momenlo, proyectos especificos de cooperacl6n educaliva y cultural, para su

debido estudio y posterior aprobaci6n dentro de Ia Comisi6n Mixto.

ARTICULO XVI

Las Partes alenlar6n to parlicipaci6n de instiluciones no oliciales y

privadas. cuyas actividades incidan notoriamente en el campo educotivo y

cultural, con el prop6sito de forlalecer y ampliar los mecanismos que opoyen

una efecliva insrumentaci6n de esle Convenio.

ARTICULO XVII

Coda Porte olorgar6 a to Olra lodas las facilidades necesarias paro

to entrada, permanencia y salida de los parlicipantes que en forma olicial

inlervengan en los proyectos de cooperoci6n. Estos participontes se somelerdn

a los disposiciones migralorias, sanilarias y de seguridad nacional vigenles en el

pois receptor y no podr6n dedicarse a ninguna octiviclad ojeno a sus funciones

sin la previa autorizaci6n de los auloridades correspondientes.

ARTICULO XVIII

Los Parles se otorgar6n lodas las facilidades adminislrativas y

fiscales necesarias para to entroda y salida del equipo y maleriales que se

utilizar6n en to realizaci6n de los proyectos, de conformidad con su legisloci6n

nacional.
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ARTICULO XIX

I. El presente Convenlo enlrar6 en vigor a porlir de la fecho de

recepci6n de la segundo de los Notas medianle las cuales las Parles se

comuniquen haber cumplido con los requisitos exigidos por su leglslaci6n

nacional para lal efecto y lendr6 una vigencia inicial de diez ahios, renovoble

autom6licamenle por periodos de Igual duraci6n, previa evaluaci6n de los

Partes.

2. El presenle Convenio podr6 ser modificado por muluo

consenlimiento y las modificaciones acordodos enlror6n en vigor en la fecho

en que las Parles, medionle un Canje de Notas diplom6licas, se comuniquen el

cumplimienlo de los requisilos exigidos por su legisloci6n nacional.

3. Cualquiera de las Parles podr6, en lodo momenlo, dar por

terminado el presenle Convenio, medionle nolificaci6n escriloa dirigida a la

0ira a Irov~s de la via diplom6lica, con seis meses de anfelaci6n.

La lerminaci6n del presenle Convenio no aoeclar6 la conclusi6n de

los programas que hubieren sido formalizados duranle su vigencia.

ARTICULO XX

Las diferencias derivadas de la implemenlac16n del presenle

Convenio ser6n resueltas por muluo acuerdo entre las Pares, a Irav~s de la via

diplom61ica.
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ARTICULO XXI

Al entrar en vigor el presenle Convenio quedar6n abrogadas las

disposiciones del Convenio de Cooperaci6n Cienlifica. Tecnol6gica, Educaliva

y Cultural entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la

Rep0blica de Trinidad y Tobago. suscrito en Puerto Espa~ia, el 16 de agosto de

1975, 6nicamenie por lo que se refiere a la cooperaci6n educaliva y cultural.

Firmado en la Ciudad de Mkxico, el dia veintid6s del mes de enero

del 0fio de mil novecienlos noventa y ocho, en dos ejemplares originales, en

idiomas espahol e ingl6s, siendo ambos lexlos igualmenle oulnticos.

POR EL GOBIERNO Dq LOS ESTADOS POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
UNIDOS MEXI'CANOS TRINIDAD Y TOBAGO

Ministro de Asunfos Exferlores
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON EDUCATION AND CULTURAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TRINIDAD AND
TOBAGO

The Government of the Republic of Trinidad and Tobago and the Government of the
United Mexican States, hereinafter referred to as "the Parties"

Considering that both Parties have undertaken cooperation endeavours in the field of
education and culture, within the framework of the Scientific, Technical, Education and
Cultural Cooperation Agreement between the Government of the United Mexican States
and the Government of Trinidad and Tobago, signed in Port of Spain, on August 16th,
1975;

Recognising education and cultural cooperation as a most valuable instrument for the
mutual understanding between both peoples;

Inspired by the desire to consolidate their cultural links and educational cooperation;

Have agreed upon the following:

Article I

The Parties shall encourage cooperation between their educational, cultural, artistic
and sports institutions, with a view to developing activities that shall contribute to the better
understanding between the two countries, as well as to the dissemination of their respective
cultures.

Article 1I

The Parties shall promote the establishment of a programme for the reciprocal award
of scholarships so as to allow nationals of one country to pursue postgraduate and special-
isation studies as well as research at the public institutions of higher education of the other
country.

Article III

The Parties shall facilitate and encourage cooperation in the fields of art and culture,
with a view to improving and increasing the reciprocal knowledge and teaching of their
general culture and language.
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Article IV

The Parties shall promote the cooperation between their national systems of education
at the pre-school, elementary, junior high school, high school and adult education levels
with a view to the eventual establishment of joint cooperation projects.

They shall also make efforts to enhance collaboration in the fields of physical educa-
tion and sports.

Article V

The Parties shall stimulate the reciprocal cooperation and research between universi-
ties and other establishments of higher education, research centres and cultural institutions
in the fields of humanities and art.

Article VI

The Parties shall promote the enrichment of their experiences in the field of visual and
scenic arts and music.

Article VII

The Parties shall encourage the establishment of links of communication between their
respective museums, so as to promote the dissemination and exchange of their cultural ex-
pressions and patrimony.

Article Vlll

The Parties shall join their efforts against the illegal import, export and illicit transfer-
ence of any part of their respective cultural patrimony, in accordance with their respective
national legislation and in accordance with the terms of any International Conventions
dealing with this issue by which the Parties are bound.

The Parties shall collaborate in the return to their respective countries of illegally im-
ported or exported elements of such patrimony.

Article IX

The Parties shall protect the copyright of literary, didactical, scientific or artistic works
created by authors of their respective countries, in accordance with their national legisla-
tion and the terms of any international Conventions by which the Parties are bound.

Article X

The Parties shall support the realisation of activities aimed at the dissemination of their
literary works, through the exchange of writers, the participation in book fairs, as well as
the execution of translation projects.
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Article XI

The Parties shall promote the establishment of mechanisms to facilitate exchanges be-
tween their libraries and archives by means of the transmission and receipt of information
and material documents.

Article XII

The Parties shall encourage and facilitate cultural exchange in the fields of art and en-
tertainment, the organisation of exhibitions, dramatic presentations and other cultural ac-
tivities; encourage the exchange of experiences in the areas of radio, television and
cinematography in order to facilitate the knowledge of their most recent productions as well
as to promote the dissemination of the culture and language of both countries.

Article XIII

The Parties commit themselves to the strengthening of the information on their respec-
tive cultural institutions and to encourage the formalisation of joint projects by such insti-
tutions, including the exchange of experts in cultural, artistic and education issues, as well
as the organization of courses aimed at the formation and training of human resources.

Article XIV

The Parties shall encourage and facilitate reciprocal visits of professors and experts;
representatives of artistic institutions; and the participation by professors, lecturers and ex-
perts in congresses, conferences, symposia and seminars.

Article XV

1. A Mixed Education and Cultural Cooperation Commission shall be established with
the purpose of following-up on the execution of the present Agreement, integrated by an
equal number of representatives of both Parties, which will meet alternately in Mexico and
in Trinidad and Tobago, at least every four years, on dates to be agreed upon by both Par-
ties. The Commission shall undertake:

a) To evaluate and determine the priority areas in which the realisation of specific co-
operation projects in the fields of education, arts, culture, youth and sports is possible, as
well as the earmarking of the financial resources necessary to accomplish them;

b) To analyse, review, approve, follow-up and evaluate the Education and Cultural co-
operation programmes;

c) To oversee the correct functioning of the present Agreement, as well as the execu-
tion of the agreed projects through the implementation of all the necessary measures to con-
clude them in the terms envisaged; and

d) To submit to the Parties all recommendations it deems appropriate.
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2. Notwithstanding the terms of paragraph one of this Article, either of the Parties shall
be entitled to submit to the other, at any given time, specific education and cultural projects
for its due consideration and eventual approval within the framework of the Joint Commis-
sion.

Article XVI

The Parties shall encourage the participation of non-governmental and private institu-
tions, whose activities clearly deal with educational and cultural matters, with a view to the
strengthening and widening of the mechanisms that support the effective implementation
of this Agreement.

Article XVII

Each Party shall grant the Other all the necessary facilities for the entry, stay and exit
of all those persons participating in cooperation projects in an official capacity. Such per-
sons shall comply with the migratory, health, and national security regulations applicable
in the receiving country and shall not be permitted to engage in any other activity without
the previous authorisation of the corresponding authorities.

Article XVIII

The Parties shall reciprocally grant each other all the administrative and fiscal facilities
necessary for the entry and exit of the equipment and materials to be utilised in the realisa-
tion of the projects, in accordance with their national legislation.

Article XIX

1. The present Agreement shall enter into force from the date on which the Parties shall
have notified each other of the completion of all the necessary legislative procedures and
shall remain in force for an initial period of ten years, subject to renewal, for equal periods
after the evaluation of the Parties.

2. The present Agreement may be modified by mutual consent and the modifications
approved thereafter shall enter into force as of the date on which the Parties shall have no-
tified each other, through an exchange of diplomatic notes, of the completion of any proce-
dure that might be required by their national legislation.

3. Either of the Parties is entitled to terminate the present Agreement at any given time,
by means of written notification addressed to the Other through diplomatic channels, with
a six-month advance notice.

The termination of the present Agreement shall not affect the completion of pro-
grammes that might have been approved during its duration.
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Article XX

Disputes arising out of the implementation of this Agreement shall be resolved by mu-
tual agreement between the Parties through diplomatic channels.

Article XXI

The provisions pertaining to education and culture contained in the Scientific, Techno-
logical, Educational and Cultural Cooperation Agreement between the Government of the
United Mexican States and the Government of the Republic of Trinidad and Tobago, signed
in Port of Spain, on August 16th, 1975, shall expire once the present Agreement enters into
force.

Signed in Mexico City, on the twenty-second day of the month of January in the year
one thousand nine hundred and ninety-eight, in two originals each in the Spanish and En-
glish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

ROSARIO GREEN

Secretary of Foreign Affairs

For theGovernment of the Republic of Trinidad and Tobago:

RALPH MARAJ
Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'tDUCATION ET A LA COOPERATION
CULTURELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LA
TRINITIt-ET-TOBAGO

Le Gouvernement de la R~publique de la Trinit6-et-Tobago et le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique, ci- apr~s d~nomm~s <des Parties>>,

Consid~rant que les deux Parties ont entrepris de coop~rer dans les domaines de l'6du-
cation et de la culture dans le cadre de l'Accord de cooperation relatif A la science, la tech-
nique, l'ducation et la culture entre le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique et le
Gouvemement de la Trinit6-et-Tobago sign6 i Port of Spain le 16 aofit 1975;

ttant conscients que la cooperation dans les domaines de l'ducation et de la culture
constitue un instrument tr~s pr~cieux permettant d'assurer une meilleure cooperation entre
les peuples;

Inspires par le d~sir de consolider leurs liens culturels et leur cooperation en matire
d'6ducation;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties encouragent la cooperation entre leurs tablissements qui se consacrent-
l'enseignement, i la culture, aux arts et aux sports de manire A d~velopper des activitds sus-
ceptibles de contribuer A une meilleure comprehension entre les deux pays ainsi qu'i une
diffusion de leurs cultures respectives.

Article II

Les Parties s'emploient A la crdation d'un programme destin6 A l'octroi r~ciproque de
bourses d'6tudes permettant aux ressortissants d'un pays de poursuivre des 6tudes sup~rieu-
res ou sp~cialis~es ainsi que des travaux de recherche dans des 6tablissements d'enseigne-
ment sup~rieur de l'autre pays.

Article III

Les Parties facilitent et encouragent la cooperation dans les domaines des arts et de la
culture de mani~re A am~liorer et A accroitre les connaissances et l'enseignement r~cipro-
ques de leurs cultures g~n~rales et de leurs langues.
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Article IV

Les Parties encouragent la cooperation entre leurs syst~mes nationaux d'6ducation aux
niveaux pr~scolaire, 6lmentaire et collgial, de m~me qu'en ce qui concerne 'enseigne-
ment aux adultes dans la perspective de la creation 6ventuelle de projets de cooperation
conjoints. Elles veillent 6galement A am~liorer la collaboration dans le domaine de l'6duca-
tion physique et des sports.

Article V

Les Parties favorisent la cooperation et la recherche r~ciproque entre les universit~s et
d'autres 6tablissements d'enseignement suprieur, les centres de recherche et les organis-
mes culturels dans le domaine des arts et des lettres.

Article VI

Les Parties s'efforcent d'enrichir leurs experiences dans les domaines visuel, des arts
de la scene et de la musique.

Article VII

Les Parties prconisent la creation de moyens de communication entre leurs mus~es
respectifs de mani~re A favoriser la diffusion et rchange de leurs expressions culturelles et
de leurs patrimoines respectifs.

Article VIII

Les Parties unissent leurs efforts pour lutter contre l'importation, l'exportation et le
transfert illicites de tout 6lment de leurs patrimoines culturels respectifs, conform~ment A
leurs legislations nationales respectives et aux dispositions des conventions internationales
qui traitent de ce probl~me et auxquelles les Parties sont li~es. Les Parties collaborent en
vue du retour dans leurs pays respectifs des 6l6ments de leurs patrimoines ill~galement im-
ports ou export~s.

Article IX

Les Parties protgent les droits d'auteur se rapportant i toutes uvres ou travaux litt&
raires, didactiques, scientifiques ou artistiques produits par des ressortissants de leurs pays
respectifs, conform6ment A leurs 16gislations nationales et aux dispositions des conventions
intemationales auxquelles les Parties sont li6es.
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Article X

Les Parties apportent leur soutien A la r6alisation d'activit6s qui visent A la diffusion de
leurs oeuvres litt6raires au moyen d'6changes d'6crivains, de la participation A des salons du
livre, ainsi que grace A la r6alisation de projets de traduction.

Article XI

Les Parties encouragent la cr6ation de m6canismes propres a faciliter les 6changes en-
tre leurs librairies et leurs services d'archives au moyen de la transmission et de la r6ception
d'informations et de mat6riel documentaire.

Article XII

Les Parties encouragent et facilitent les 6changes culturels dans les domaines de l'art
et du spectacle, de l'organisation d'expositions, de repr6sentations th6atrales et d'autres ac-
tivit6s culturelles; il en est de m~me s'agissant de l'change d'exp6riences dans les domaines
de la radio, de la t616vision et de la cin6matographie de mani~re A rendre plus disponible
leurs plus r6centes productions et i encourager la diffusion de la culture et de la langue des
deux pays.

Article XIII

Les Parties s'engagent a am6liorer la communication de renseignements concemant
leurs 6tablissements culturels respectifs et i formaliser les projets conjoints de ces institu-
tions, y compris l'6change d'experts dans les domaines de la culture, des arts et de l'6duca-
tion, de mame que l'organisation de cours de formation des ressources humaines.

Article XIV

Les Parties encouragent et facilitent l'change de visites de professeurs et d'experts, de
repr6sentants d'6tablissements artistiques, de mame que la participation de professeurs, de
conf6renciers et d'experts A des congras, des conf6rences, des symposiums et des
s6mmaires.

Article XV

1. Compos6e d'un nombre 6gal de repr6sentants de chaque Partie, une commission sur
l'ducation et la coop6ration culturelle sera cr66e pour assurer l'ex6cution du pr6sent Ac-
cord. Cette commission se r6unira tour A tour au Mexique et A la Trinit6-et-Tobago, au
mons tous les quatre ans A des dates a convenir entre les deux Parties. La commission aura
pour mission:

a) D'6valuer et de fixer les domaines prioritaires oii il s'avare possible de r6aliser des
projets de coop6ration sp6cifiques dans les domaines de 'ducation, des arts, de la culture,
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de la jeunesse et des sports; elle devra 6galement affecter les ressources necessaires pour
r6aliser ces projets;

b) D'analyser, d'6tudier, d'assurer le suivi et d'6valuer les programmes de coop6mtion
en mati6re d'6ducation et de culture;

c) De veiller au bon fonctionnement du pr6sent Accord ainsi qu'A l'ex6cution des pro-
jets convenus grace A l'application de toutes les mesures n6cessaires A leur r6alisation con-
form6ment aux conditions envisag6es; et

d) De soumettre aux Parties toutes les recommandations qu'elle estime opportune.

2. Nonobstant les dispositions du premier paragraphe du pr6sent article, l'une ou 'autre
des Parties sera libre de pr6senter en tout temps A 'attention de rautre Partie, des projets
culturels et 6ducatifs particuliers en vue de leur approbation 6ventuelle dans le cadre de la
commission mixte.

Article XVI

Les Parties encouragent la participation d'organisations non gouvernementales ainsi
que des institutions priv6es dont les activit6s portent sans conteste sur des questions A ca-
ractre culturel et 6ducatif, et ce afin de renforcer et d'6tendre les m6canismes qui soutien-
nent l'application effective du pr6sent Accord.

Article XVII

Chaque Partie accorde A l'autre Partie toutes les facilit6s n6cessaires A l'acc6s A son ter-
ritoire, au s6jour sur ce territoire ainsi qu'au d6part de toute personne participant aux projets
de coop6ration A titre officiel. Lesdites personnes doivent satisfaire i la r6glementation re-
lative A 'admission, A la sant6 et a la s6curit6 nationale applicable dans le pays d'accueil;
elles ne sont pas autoris6es A entreprendre toute autre activit6 sans 'autorisation pr6alable
des autorit6s comptentes.

Article XVIII

Les Parties s'accordent r6ciproquement toutes les facilit6s administratives et fiscales
n6cessaires A l'entr6e et au d6part du mat6riel et des appareils utilis6s aux fins de la r6alisa-
tion des projets, conform6ment A leur legislation nationale.

Article XIX

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se seront noti-
fi6es mutuellement de laccomplissement des formalit6s l6gislatives n6cessaires a son en-
tr6e en vigueur; il demeurera en vigueur pendant une p6riode initiale de dix ans, sous
r6serve de renouvellement pour des p6riodes de m~me dur6e sous r6serve d'6valuation par
les Parties.

2. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 par accord mutuel et les modifications adopt6es
entreront par la suite en vigueur A compter de la date A laquelle les Parties se seront notifi6es


